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FOR IMMEDIATE RELEASE: December 15, 2023, 8:30 AM
CONTACT: pressoffice@cityhall.nyc.gov, (212) 788-2958
 
TRANSCRIPT FROM FRIDAY, DECEMBER 15, 2023: MAYOR ADAMS PARTICIPATES IN LIVE INTERVIEW WITH LA MEGA 97.9 FM
 
Host: What better than the mayor assuming this scenario and speaking to New York.Translation: Qué mejor que el alcalde asuma este escenario, y le hable a Nueva York. 
 
Host: Mr. Eric Adams, thank you very much, and the morning show, [thank you for your presence –Mr. Adams, thank you.
Translation: Señor Eric Adams. Muchísimas gracias, y el show de la mañana. Gracias por su presencia, señor Adams, gracias. 
 
Mayor Eric Adams: Thank you so much. It's great to be here, and we're here with our amazing first Dominican deputy mayor, Deputy Mayor Almanzar, and she handles such an important part of our portfolio.
Translation: Muchas gracias. Es fantástico estar aquí, y estamos aquí con nuestra increíble primera vicealcaldesa dominicana, la vicealcaldesa Almanzar, y ella maneja una parte tan importante de nuestro portafolio.
Host: And our friend, Ivette Dávila, in charge of communications. Please give us the word in translation.  Ivette, we love you, bless you.
Translation: Y nuestra amiga Ivette Dávila, encargada de Comunicaciones. Dime la palabra de traducción. Ivette, te queremos, bendición.
Ivette Dávila-Richards, Deputy Press Secretary, Mayor’s Press Office: Delighted, good morning. Mayor Adams just said that he is very grateful to be here, and especially with Deputy Mayor Ana Almánzar.
 
Translation: Encantada, muy buenos días. El alcalde Adams acaba de decir que está muy agradecido de estar aquí, y especialmente con la vicealcaldesa Ana Almanzar.
 
Host: Ana Almanzar, blessings, deputy mayor. Thank you for being at Vacilón de La Mega again.
 
Translation: Ana Almanzar, bendiciones, vicealcaldesa. Gracias por estar otra vez en El Vacilón de La Mega.
 
Deputy Mayor Ana Almanzar, Strategic Initiatives: Oh, the pleasure is mine. It's always a pleasure to be on 97.9. Oh, the pleasure is mine. It is always a pleasure to be on 97.9 in the morning break with Pacha.
 
Translation: Oh, el placer es mío. Siempre es un placer estar en la 97.9. Oh, el placer es mío. Es siempre un placer estar en la 97.9 en El Vacilón de la Manaña con el Pacha.
 
Host: How nice it is to share with our Beko, [inaudible]. The deputy mayor comes with a program about youth. Tell us about this, Ana, and how are New Yorkers going to benefit, and what it is going to do [inaudible] and how to analyze and be part of this program that is going to benefit so many young people.
 
Translation: Qué bueno compartir con nuestro Beko, [inaudible].
 
La vicealcaldesa viene con un programa sobre los jóvenes. Háblenos de esto, Ana, y en qué se van a beneficiar los neoyorquinos, y en qué se va, [inaudible] y cómo analizar y ser parte de este programa que va a beneficiar a tantos jóvenes.
 
Deputy Mayor Almanzar: Oh! Good morning. It is a very important investment that the mayor has made. (And I'm going to just translate the question for the mayor).
 
Translation: Oh, buenos días. Es una inversión muy importante que el alcalde ha hecho. (And I’m going to just translate the question for the mayor).
 
Deputy Mayor Almanzar: He’s asking about the Pathways initiative that he's asking about. Is the initiative that we launched on Monday for our youth and how our youth can get involved in working with us on this.And the importance is that there are a series of programs from elementary and primary school. Until college, CUNY University. And the program is to be able to connect our young people, the students so that they can see what they learn in the classroom that they can apply to a career.
Translation: Él está preguntando sobre la iniciativa Pathways sobre la que estamos preguntando. Es la iniciativa que lanzamos el lunes para nuestros jóvenes, y cómo nuestros jóvenes pueden involucrarse para trabajar con nosotros en esto.
Y la importancia es que hay unas series de programas desde la escuela elemental y de la primaria hasta la universidad, la universidad CUNY. Y el programa es para poder conectar a nuestros jóvenes, a los estudiantes a que puedan ver lo que aprenden en el salón de clases que lo puedan aplicar a una carrera.
 
Host: Excellent! This program, when would it start, and in fact, as a father, who is listening to el Vasilon de la Mega's— that my son who’s in gangs, who’s on drugs, that he has lost the notion of what studying is... how to involve him? Which is the first step? Ana.
 
Translation: ¡Qué bueno! Este programa, cuando iniciaría, y real efectivamente, como yo, como padre, que está escuchando el Vacilón de La Mega – que mi hijo está en gangas, que está en drogas, que ha perdido la noción de lo que es el estudio… ¿cómo involucrarlo? ¿Cuál es el primer paso, Ana?
 
Deputy Mayor Almanzar: I love Pacha’s questions, super long.
 
Translation: Me encanta las preguntas del Pacha, súper largas.
  
Host: [Inaudible.] What happens is that there’s lots of information in my brain.
Translation: Lo que pasa es que hay mucha información en el cerebro.
 
Deputy Mayor Almanzar: No, he was asking Mr. Mayor a question about our youth who are out of school, involved in non-very productive behavior. And how we can get them engaged.
Translation: No, le estaba haciendo una pregunta al señor alcalde sobre nuestros jóvenes que no van a la escuela y tienen comportamientos poco productivos. ¿Y cómo podemos involucrarlos?
 
Mayor Adams: And it is so important that we have a large population of young people from the ages of 18 to 24 who people believe we should give up on. And we say no to that. They're not in school, they're not engaged. And this plan that we're rolling out will also focus on those young people.
 
Translation: Y es muy importante que tengamos una gran población de jóvenes de entre 18 y 24 años a quienes la gente cree que deberíamos renunciar. Y a eso le decimos que no. No están en la escuela, no están comprometidos. Y este plan que estamos implementando también se centrará en esos jóvenes.
 
Deputy Mayor Almanzar: And the truth is that the mayor spoke about the young people who are - who are characterized by being, they are out of school, and out of work. And there are 138 thousand young people in New York City between the ages of 17-24 who fall into that group. And the idea is to be able to hook them so that they can wrap themselves again. Or in school again, or in a career. And of those, 138 thousand more than half of them— are— have a high school diploma or maybe have a diploma from the City University of New York.
 
Translation: Y lo cierto es que el alcalde habló de los jóvenes que están, que están caracterizados por ser, están fuera de la escuela, y fuera del trabajo. Y hay 138.000 jóvenes en la ciudad de Nueva York entra la edad de 17-24 años que caen en ese grupo. Y la idea es poder engancharlos a ellos a que puedan envolverse de nuevo. O en la escuela otra vez, o en una carrera. Y de esos unos 138.000, más de la mitad de ellos – están – tienen un diploma de high school o tal vez tienen un diploma de la Universidad de la Ciudad de Nueva York.
 
Host: Through which channels can I have access to these programs, and how to take advantage of this opportunity.
 
Translation: ¿Por cuáles canales yo puedo tener accesoa estos programas y así se aprovecha de esta oportunidad?
 
Deputy Mayor Almanzar: And how can they take advantage of this opportunity? How can we connect them to [inaudible]…
Translation: ¿Y cómo pueden aprovechar de esta oportunidad? ¿Cómo podemos conectarlos a [inaudible]?
 
Mayor Adams: Yes. Well, first, the deputy mayor will go into the program that we're looking at with our young people, but we also have this important diabetes initiative that we're looking at. Many people know that when I was diagnosed with diabetes, I used food and change of diet to really adjust my diabetes. And that's what we're going to be encouraging people, a healthy lifestyle change.
Translation: Sí, bueno, primero, la vicealcaldesa abordará el programa que estamos analizando con nuestros jóvenes, pero también tenemos esta importante iniciativa sobre diabetes que estamos analizando. Mucha gente sabe que cuando me diagnosticaron con diabetes, usé alimentos y cambios de dieta para ajustar realmente mi diabetes. Y eso es lo que vamos a alentar a la gente, un cambio de estilo de vida saludable.
 
Dávila-Richards: One of the things the mayor is now talking about is diabetes. And since he also had diabetes and the administration now has an agenda that is helping and dealing with this disease. And how he indicated that he also had diabetes and how he was able to reverse his diabetes, wow, and he's going to talk a little about that.
 
Translation: Una de las cosas que el alcalde ahora está hablando es sobre la diabetes. Y como el también tenía diabetes y la administración ahora tiene una agenda que está ayudando y se está bregando con esta enfermedad. Y como el indicó que también tenía diabetes. Wow. Y cómo él pudo reversar su diabetes. Él va a hablar un poco sobre eso.
 
Host: That's good, there's the same thing we talked about a few minutes ago regarding the Bronx. This is an epidemic. There are people who have no way to look for medicine. Many illegals. How will the city face this epidemic, and what are the corresponding steps to seek help?
 
Translation: Qué bueno, ahí mismo hablamos hace unos minutos atrás, con relación al Bronx. Esto es una epidemia. Hay personas que no tienen cómo buscar medicina. Muchos ilegales. ¿Cómo la ciudad va a enfrentar esta epidemia, y cuáles son los pasos correspondientes para buscar ayuda?
 
Dávila-Richards: He's saying that the Bronx has a high epidemic of diabetes and not a lot of them get informed and know about how to get resources. How are we going to be able to help them?
 
Translation: Él está diciendo que el Bronx tiene una alta epidemia de diabetes y no muchos de ellos están informados y saben cómo obtener recursos. ¿Cómo vamos a poder ayudarlos?
 
Mayor Adams: Well, that's what our program HealthyNYC through Dr. Vasan is about.  It's about not only living with diabetes, but how do you reverse your diabetes.
 
Translation: Bueno, de eso se trata nuestro programa HealthyNYC a través del Dr. Vasan. Se trata no solo de vivir con diabetes, sino también de cómo revertirla.
 
Dávila-Richards: That's why he talks about the HealthyNYC program that was done in conjunction with Dr. Vasan on how to live with diabetes, but how you can also help yourself and reduce this.

Translation: Por eso habla del programa HealthyNYC que fue hecho en conjunto con el Dr. Vasan sobre cómo vivir con la diabetes, pero como también puede ayudarse a reducir esto.
 
Host: We are talking with the mayor of New York Eric Adams who honors us with his presence and comes in the company of my friend and sister who I love very much, the deputy mayor, Ana Almanzar. And Ivette who is translating for us. What a pleasure to be able to share with you.
Mr. Mayor, I cannot miss this opportunity – a building recently collapsed in the Bronx.
Translation: Estamos conversando con el alcalde de Nueva York, Eric Adams, que nos prestigia con su presencia y viene en compañía de mi amiga y hermana que quiero mucho, la vicealcaldesa Ana Almanzar. E Ivette que nos está traduciendo. Qué placer poder compartir con ustedes.  Mr. Alcalde, yo no puedo desaprovechar esta oportunidad: recientemente se derrumbó un edificio en el Bronx. 
 
Dávila-Richards: He's talking about the recent building collapse sir.Translation: Está hablando del reciente derrumbe del edificio, señor.
Host: Many violations.
 
Translation: Muchas violaciones.
 
Dávila-Richards: A lot of violations.
 
Translation: Muchas violaciones.
 
Host: What happened there?
 
Translation: ¿Qué pasó ahí?
 
Dávila-Richards: What happened there?
 
Translation: ¿Qué pasó ahí?
 
Host: Because the city is being questioned. What is the step to try to ensure that these people who raped… who did not take the corresponding steps – that many lives could have been saved. Thank God nothing happened. What is the city taking responsibility for, and what does it resolve with these buildings?
 
Translation: Porque la ciudad está siendo cuestionada. ¿Cuál es el paso para tratar de que estas personas que violaron… que no dieron los pasos correspondientes, que pudieron salvarse muchas vidas? Gracias a Dios, no paso nada. ¿Que la ciudad asuma y que resuelva con estas edificaciones?
 
Dávila-Richards: So, what are the steps that the city's taking to deal with the people who aren't following the rules and regulations that had this incident happened and many lives could have been lost as a result.
 
Mayor Adams: Yes. A few things. One, we are extremely fortunate that there were no loss of lives.
 
Dávila-Richards: Estamos muy agradecidos y afortunados que no hubo perdida de vida en ese colapso del edificio.
 
Mayor Adams: The second is that you saw how well coordinated our first responders are.  We got there within less than two minutes.
 
Dávila-Richards: La otra cosa es que a nuestros primeros auxilios, el Departamento de Bomberos, el Departamento de Policía, y otras agencias así, por sus ciclas, llegaron en menos de 2 minutos a este colapso del edificio en esa área donde ocurrió.  
 
Mayor Adams: Third, we saw how we are using technology by using drones to do the inspections, so we did not put firefighters and other civilians in harm's way.
 
Dávila-Richards: Y el tercer punto es que se está usando drones de tecnología para poder ver cómo se puede bregar con esta situación, para poder ver de antemano qué cosas se pueden ilustrar para que esto no suceda más.
 
Host: Yo quiero, de mi parte, congratulations a las autoridades de Nueva York que asumieron su rol. Ustedes dirán, pero Pacha, pero es un deber, pero realmente, gracias a Dios, no hubieron vidas lamentables. Y veo que hay una continuidad de trabajo. Más de 100 personas que vivían en ese edificio con 47 apartamentos, y seis pisos, no tendrán hogar en esta Navidad. ¿Cómo hacer con esas personas, mr. alcalde Eric Adams? ¿Y cuál es la responsabilidad que va a asumir la ciudad en esta causa?
 
Dávila-Richards: What are the responsibilities that the city is going to take to help the people, six people on the 47 floors that are now displaced?  What are we going to do to help those people now during the holidays.
 
Mayor Adams: Yes. That building had two sides to it.
 
Dávila-Richards: Ese edificio tenía dos sitios de su parte.
 
Mayor Adams: The side where the partial collapse took place, we are assisting families to go in, get their properties and give them alternative housing.
 
Dávila-Richards: El lado donde hubo el colapso parcial, se les está dando auxilios a las familias para que puedan tener donde dormir, donde estar por el tiempo temporero.
 
Mayor Adams: The other side where there was no collapse, it does not appear [that] there's structure problems.
 
Dávila-Richards: Al otro lado donde no hubo el colapso parcial se está dando que no había ningún problema estructural en esa parte del edificio.
 
Mayor Adams: We've allowed those families to move back into their apartments.
 
Dávila-Richards: Se le ha admitido a esas familias que no tuvieron problemas estructurales que se regresen a sus apartamentos.
 
Host: Oh, ok… ya hay un procedimiento para poder volver a entrar, sacar lo previsto que tienen. Ya hay un proceso que es normal en este tipo de situaciones para cuidar a esos ciudadanos.   
 
Dávila-Richards: So now it's a process where those people are allowed to be able to get their belongings and go back to their home. So, that's a good thing to see.
 
Mayor Adams: Yes. And it's important to note that we're still doing a thorough investigation to determine why that partial collapse took place.
 
Dávila-Richards: Y es muy importante notar que se está haciendo una investigación en efectivo para ver por qué hubo ese colapso parcial en el edificio.
 
Host: Agradecido del alcalde Eric Adams por compartir con nosotros en este El Vacilón de la mañana. Al igual que Ana Almanzar, que nos ha hablado de una iniciativa muy bonita sobre esos jóvenes que están en Nueva York, y nosotros, como padres preocupados de que realmente este programa, acción para toda la ciudad, construir caminos profesionales, inclusivo para los jóvenes. Esto es de mucho valor. Los jóvenes son el presente y son el futuro. Ana, de verdad que agradecido. Mr. Adams, thank you, very much.
 
Translation: Grateful to Mayor Eric Adams for sharing this morning's fun with us. Like Ana Almanzar, who told us about a very nice initiative about those young people who are in New York and we as parents are concerned that this program is really an action for the entire city – building professional paths – inclusive for young people. This is of great value. Young people are the present and they are the future.
 
Ana, really grateful. Mr. Adams, thank you, very much.
 
Deputy Mayor Almanzar: muchísimas gracias al Pacha. Siempre es bueno estar acá en La Mega, en la 97.9 con todo el coro de El Vacilón de la Mañana.Translation: Many thanks to al Pacha. It's always good to be here on Mega, on 97.9 with all the chorus of El Vacilón de la Mañana.
Host: El Gigante… [Inaudible.]
 
Translation: The giant.
 
Deputy Mayor Almanzar: [Inaudible.]
 
Dávila-Richards: Mayor, what they're saying is that they're grateful that you and Deputy Mayor Ana Almanzar are here to talk about the pathways program, to talk about the diabetes, talk about the partial collapse that happened so that the public can get informed and know what's going on in New York City and what you're doing for New Yorkers.
 
Mayor Adams: Well, if you are in the Latin community and you want to stay abreast, you have to be on La Mega 97.9.
  
Dávila-Richards: Si tú eres de la comunidad latina, tienes que estar en La Mega.
 
Host: You remember before here on the studio La Mega, you the [problem] immigration. Recientemente se dio una encuesta en Nueva York, que usted aparece muy mal en las encuestas. Hasta comparado con el peor alcalde [inaudible].
 
Dávila-Richards: Recently there was a survey that wasn't favorable to you, mayor, in regards to all the things that have been happening.
 
Host: You, my daddy. Sí, usted Mr. Alcalde Eric Adams, no sale hoy de esa puerta, con la idea…
 
Dávila-Richards: Mayor, if you don't come out of this door today with the idea of...
 
Host: De decirle al mundo.
 
Dávila-Richards:..to tell the world...
 
Host: Que el problema del inmigrante en Nueva York no es suyo.
 
Dávila-Richards: That the problem we have now with immigration, it is not yours.
 
Host: Repetirlo en todas las entrevistas.
 
Dávila-Richards: We gotta repeat this in the interviews...
 
Host: En todos los encuentros de prensa…
 
Dávila-Richards:.and even through all the mediums of the media...
 
Host: En todos los restaurantes, todas las invitaciones. Esto no es problema mío. Repeat.
 
Dávila-Richards: He's saying… [Crosstalk.]
 
Deputy Mayor Almanzar: …wherever he goes or his family.
 
Host: Esto es un problema de la Casa Blanca, del gobierno federal.
 
Dávila-Richards: This is a problem of the federal government and of the White House, it is not your problem, mayor.
 
Host: You the best, the mayor of New York.
 
Dávila-Richards: You're the best mayor of New York, that's what he just said.
 
Host: Pero están confundido la audiencia y Nueva York con usted.
 
Dávila-Richards: Because the audience and here in New Yorkers are confused...
 
Host: Y los números están ahí.
 
Dávila-Richards:...they got it confused that the...
 
Host: Si usted no se… [Inaudible.]
 
Dávila-Richards:...if you don't get… [Inaudible.] If you don't get on your toes…
 
Host: If you don’t get filled with pain and say… [Inaudible.] 
 
You’re the best Mayor Eric Adams… [Inaudible.] You understand the pronunciation?
 
Mayor Adams: Yes, I do.
 
[Laughter.]
 
Host: Repeat. Tu eres el mejor. Repeat.
 
Dávila-Richards: You're the best mayor.
 
Host: You, el mejor.
 
Dávila-Richards: You're the best mayor.
 
Mayor Adams: You...
 
Host: El mejor…
 
Mayor Adams: Are.
 
Host: Alcalde.
 
Host: De Nueva York.
 
Mayor Adams: [Laughter.]
 
Host: De New York.
 
Mayor Adams: In New York.
 
Host: Inmigrante.
 
Mayor Adams: Inmigrante.
 
Host: Yo lo hice todo.
 
Mayor Adams: [Yo no sé todos.]
 
Host: Comida. 
 
Mayor Adams: Comida.
 
Host: Hotel.
 
Mayor Adams: Hotel.
 
Host: Alojamiento.
 
Mayor Adams: Alojamiento.
 
Host: [Inaudible.]
 
Dávila-Richards: Very excited.
 
Mayor Adams: [You'd] better be glad you're not in the studio. [Inaudible.]
 
Dávila-Richards: Mayor, if you don't make sure that they don't understand that… [Crosstalk.] [Inaudible.]
 
Host: You the best.
Mayor Adams: Yes, yes.
Host: Please. 
 
Host: Please, man, you the [inaudible].
 
Dávila-Richards: He wants that God… Will tell you ...That God will come down and tell you… 
  
Host: You only problem immigration [inaudible]...
 
Mayor Adams: Yes, yes, yes.
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